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 Нақши истиора дар созмони ВФ забони адабии муосири тоҷик баррасӣ шудааст. 

Истиораи забонӣ дар баробари дигар воситаҳои тасвири бадеӣ дар ташаккули воҳидҳои 

фразеологии забони тоҷикӣ нақши муассир дорад ва ин гуна фразеологизмҳоро метавон 

воҳидҳои фразеологии истиоравӣ унвон кард. Истиораи таркиби ифодаҳои рехта ба 

воситаи маҷоз сурат гирифта, ифодаи хубтару беҳтари мафҳум дар воҳиди фразеологӣ 

мебошад, ки миёни онҳо аз ягон ҷиҳат умумияти монандӣ ба назар мерасад. Зоҳиршавии 

онро дар воҳидҳои фразеологӣ метавон ба равшан ва пўшида ҷудо намуд, ки дар бархе аз 

онҳо истиорашаванда сарфи назар мешавад.  Хулоса шудааст, ки ба монанди ташбеҳ ва 

муболиға истиора низ дар мундариҷаи маъноии воҳидҳои фразеологӣ тобишҳои гуногуни 

маъноиро ба вуҷуд меорад.  
 

Калидвожаҳо: истиора, истиораи забонӣ, воҳидҳои фразеологии истиоравӣ, мафҳум, 

калима, маъно, истиораи равшан, истиораи пўшида  
 

Рассматривается роль метафоры в формировании ФЕ современного таджикского 

языка таджикском языке. Отмечается, что лингвистическая метафора, наряду с 

другими тропами, играет важную роль в формировании фразеологических единиц 

таджикского языка и такие фразеологизмы можно назвать фразеологическими 

единицами, основанными на метафоре. В устойчивых выражениях метафора 

проявляется посредством переносного значения и является наиболее оптимальным 

способом выражения понятия в ФЕ, в которых наблюдается какое-либо сходство. 

Метафору во фразеологических единицах можно разделить на открытую и скрытую, в 

некоторых из них предмет метафоры игнорируется. Сделан вывод, что в смысловом 

содержании фразеологических единиц метафора, наряду с сравнением и гиперболой, 

создаёт различные семантические оттенки.  
 

Ключевые слова: метафора, лингвистическая метафора, фразеологические единицы, 

концепт, слово, переносное значение, открытая метафора, скрытая метафора 
 

Linguistic metaphor, alongside with other tropes plays an important role phraseological 

units formation of the Tajik language and such phraseological units can be called phraseological 
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units based on metaphor. The metaphor of set expressions is manifested through a figurative 

meaning and is the most optimal way of expressions of concept in phraseological units in which 

any similarity is observed. The appearance of metaphor in phraseological units can be divided 

into open and hidden in some of them the subject of metaphor is ignored. Metaphor, alongside 

with comparison and hyperbole creates various semantic shades in semantic content of 

phraseological units. 
 

Key-words: metaphor, language metaphor, phraseological units based on metaphor, concept, 

word, meaning, open metaphor, hidden metaphor 
 

Дар қатори дигар воситаҳои тасвири бадеӣ, ки дар созмони воҳидҳои фразеологии 

забони тоҷикӣ нақш доранд, истиора низ ҳамчун воситаи серистеъмол дар ташаккули 

сохтор ва маънои онҳо мавқеи муҳимро соҳиб аст. Ҳарчанд дар сарчашмаҳои илмӣ ин навъи 

воситаи муассирии суханро ба ҷумлаи санъатҳои бадеӣ нисбат дода, онро бештар дар 

забони назм баррасӣ намудаанд, вале бояд таъкид намуд, ки он ҳамчун воситаи муҳимми 

маъносоз дар сохтори воҳидҳои забон, аз ҷумла калима ва воҳидҳои фразеологӣ низ ба 

мушоҳида мерасад. Танҳо дар ин маврид зарур аст, ки миёни истиораи забонӣ ва истиораи 

мундариҷаи шеър фарқ гузошта шавад.  

Пеш аз ҳама, истиораи забонӣ моли забони наср буда, ба калима ва воҳидҳои 

фразеологӣ хос аст. Агар дар калима доираи зоҳиршавии он вобаста ба имкониятҳои 

сохториву маъноии он маҳдудтар бошад, дар воҳиди фразеологӣ ифодаи он як андоза 

васеътар, равшантар ва пуробуранг сурат мегирад. Дар истиораи воҳидҳои забон дараҷаи 

баланди бадеияте, ки ба истиораи адабиёт хос аст, дида намешавад. Он дар шакли нисбатан 

маҳдуди зоҳиршавӣ дар калима ва воҳиди фразеологӣ ба таври образноку муъҷаз ифода 

гардида, воситаи маъносоз ба ҳисоб меравад. Хосатан ин вазифаи истиора дар мундариҷаи 

маъноии воҳидҳои фразеологӣ, ки имконияти бештари зоҳиршавии онро доранд, баръало 

мушоҳида мешавад. Чунончи, нархи сабзию пиёзро напурсидан «саросемавор, фавран», аз 

пода пеш чанг кардан «қабл аз амал ё ҳодисае хабар расондан», дар сояи бекорӣ хобидан 

«аз ҳолати бекориву танбалӣ ҳузур ёфтан»: 

– Как намедиҳад! – Маҳмудов нархи сабзию пиёзро напурсида, зуд гўши телефонро 

гирифт [II, 12, 239]. Сад афсўс, ки аз пода пеш чанг карда будаам [II, 10, 45]. Агар 

танбалон ва танпарварон медонистанд, ки кор чӣ гуна бадани касро сахт мекунад ва дили 

касро ҳузур медиҳад, ҳеҷ гоҳ дар сояи бекорӣ намехобиданд [II, 1, 35].  

Истиораро метавон ба ҳайси навъи махсуси маҷози забонӣ донист, ки дар ҳолати 

ҳаммаъноии мафҳумҳои гуногун, ки маънои яке ба дигаре мегузарад, зоҳир мешавад. 

«Истиора навъи маҷоз аст, ки дар асоси он маънои як калима ба калимаи дигар ба нисбати 

ҳамшафатии шайъҳои ифодакунандаи ин маъноҳо, ки дар фазо ва замни муайян ба вуҷуд 

омадаанд, мекўчад» [I, 7, 54].   

Истиораи забонӣ алоқаи миёни мафҳумҳои гуногун ва сатҳи зоҳиршавии онҳоро 

таъмин мекунад. Онро метавон ҳамчун падидаи махсуси забонӣ маънидод намуд, ки дар 

натиҷаи ифодаи он як сатҳи муайяни маъноӣ ба сатҳи дигари маъноӣ мегузарад ва дар 

баробари ин шабоҳати онҳо аз ягон ҷиҳат боқӣ мемонад. Дар ин замина истиора баъзан ба 

ифодаи сатҳҳои ғайримуқаррарии мафҳум даст меёбад, ки онҳо дар алоҳидагӣ вуҷуд дошта 

наметавонанд. Дар ин ҳолат онро ба сифати унсуре шарҳ додан мумкин аст, ки бо ёрии он 

сатҳҳои баландтари зоҳиршавии мафҳум ба даст меоянд. Маълум аст, ки мафҳумҳое, ки 

барои шуури мо дастрасанд, баъзан имкониятҳоеро фароҳам меоранд, ки боиси дастрасӣ ба 

мафҳумҳои мураккаб ва ҳатто азмиёнрафтаи забонӣ мегардад. Айнан ҳамин вазъиятро дар 
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сатҳи зоҳиршавии мафҳумҳо ба тавассути истиораи забонӣ метавон барқарор намуд, ки он 

ба муқаррар намудани аломатҳои муҳимму барҷастаи мафҳумҳо сабаб мегардад.  

Истиораи забонӣ ҳамчунин шакли махсуси зоҳиршавӣ дорад, ки он, пеш аз ҳама, ба 

тафаккури мантиқӣ ва имкониятҳои дарку шуури инсон алоқаманд аст. Ашёву ҳодисаҳоро 

бо номҳои худашон номгузорӣ накарда, истиора дар мундариҷаи онҳо тобишҳои маъноиеро 

ошкор месозад, ки барои мафҳумҳои дар ҳолати муқаррарӣ қарордошта хос нестанд. Ба 

таври дигар, он ҳамчун муайянкунанда ва бавуҷудоварандаи тобишҳои маъноӣ дар 

мундариҷаи маъноии мафҳум хизмат мекунад. Зоҳиршавии истиораи забонӣ дар воҳидҳои 

фразеологии забон ҳамон инъикоси як мафҳум ба ҷои мафҳуми дигар, як мундариҷаи 

маъноӣ бар ивази мундариҷаи маъноии дигар ва як сатҳи ифодаи тафаккур дар нисбати 

сатҳи дигари тафаккур мебошад. Танҳо бояд хотиррасон намуд, ки чунин зоҳиршавӣ на дар 

доираи калимаҳои забон, балки дар сатҳи фразеологизмҳо сурат мегирад, ки онҳо мафҳумро 

дар дараҷаи нисбатан баланди зоҳиршавӣ қарор медиҳанд.           

Қобили зикр аст, ки ҳам муҳаққиқони адабиётшинос ва ҳам забоншинос вазифаи 

истиораро як медонанд ва онро бештар дар калимаҳои забон ҷустуҷў намудаанд. Масалан, 

онро олимони риштаи адабиётшиносӣ навъе аз санъатҳои маънавӣ дониста, моҳияти онро ба 

орият гирифтани маънии калима донистаанд [I, 3, 9, 11, 12].  

Дар илми забоншиносии муосир низ олимони хориҷиву ватанӣ ба моҳияти забонии 

истиора ва вазифаҳои он таваҷҷуҳ зоҳир намудаанд. Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки 

ҷамъбасти назарияҳои илмии онҳо бар пояи ҳамон назарияҳои машҳуреанд, ки аксарияти 

муҳаққиқон бар он ҳамфикранд. Танҳо фарқ дар ин аст, ки олимони забоншинос истиораро 

дар воҳидҳои забон ба сифати унсури муҳимми маъносоз маънидод намудаанд. Чунончи, 

муҳаққиқи рус Бесарабова Н.Д. истиораро ҳамчун ҳодисаи забонӣ дар калимаҳои забон 

воситаи муҳимми созмондиҳандаи маъноҳои гуногун дониста, таъкид менамояд, ки он дар 

баробари дигар троп (воситаҳои тасвири бадеӣ – Ҳ.Д.)-ҳо семемаҳои (тобишҳои маъноӣ – 

Ҳ.Д.) гуногунро ба вуҷуд меорад ва дар ҳамин асос вазифаи забонии он иҷро мегардад [I, 2]. 

Олимон Малцева Л.И. ва Еремеева Е.В. бошанд, асли баромади истиораро бо 

истилоҳи метафора аз забони юнонӣ дониста, маънои онро “интиқол, гузариш” шарҳ 

додаанд. Дар ҳамин асос онҳо истиораро ҳамчун калима ва ифодае маънидод намудаанд, ки 

дар заминаи мувофиқати ашёву ҳодисаҳо аз рўйи ин ё он аломати зоҳирӣ бо маънои маҷозӣ 

истифода мешаванд. “Пас, барои он ки истиора ба вуҷуд ояд, бояд нуқтаи муносиби 

ҳамҳудудии ду ашё ё ҳодиса аз рўйи ягон аломат ошкор карда шавад. Асоси истиораро 

метавонад аломатҳои гуногуни ба ҳам мувофиқ, аз қабили шакл, ҳаҷм, ранг, хислат, арзиш, 

мавқеъ ва ғайра ташкил диҳанд” [I, 6, 11]. 

Муҳаққиқи забони арабӣ Эль сабрути Р.Р. бошад, истиораро дар калимаҳои нутқи 

арабӣ ҷузъе аз маҷоз дониста, қайд менамояд, ки дар зоҳиршавии он воситаҳои 

ташбеҳкунанда иштирок намекунанд. Аломатҳои барҷастаи ашёҳои ҳамҳудуд ба таври 

муқоиса дар як калима ҷамъбаст мегарданд ва он хеле равшану оммафаҳм аст. “Нақши 

асосиро дар миёни маҷозҳо истиора ишғол мекунад. Он образи васеи объекти 

тасвиршавандаро месозад. Истиора ташбеҳи ихтисоршуда маҳсуб меёбад, зеро дар сохтори 

он пайвандаки ташбеҳкунанда дида намешавад ва унсурҳои муқоиса дар як калима ҷой 

мегиранд» [I, 13, 124]. 

Дар забоншиносии тоҷик низ вобаста ба истиора ва вазифаҳои он дар воҳидҳои забон 

баъзе қайдҳо мушоҳида мешаванд [I, 4, 5, 7, 10]. Масалан, профессор Ҳ. Маҷидов истиораро 

ҳам ба калима ва ҳам ба воҳидҳои фразеологӣ нисбат медиҳад ва зоҳиршавии онро дар ин 

воҳидҳо ба тарзи гуногун медонад. Агар дар калимаҳо истиора дар натиҷаи гузаштани 

маънои як калима ба калима дигар дар натиҷаи ҳамҳудудӣ ё ҳамшафатии онҳо ба вуҷуд ояд, 
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дар воҳидҳои фразеологӣ чунин зоҳиршавӣ ба тарзи дигар сурат мегирад. Дар онҳо истиора 

бо сабаби ба ҷои як мафҳум истифода шудани мафҳуми дигар пайдо мешавад ва бояд миёни 

онҳо наздикие бошад [I, 8].  

Забоншинос Аҳадов Ҳ. бошад, истиораро дар асоси назарияҳои олимони 

адабиётшинос таҳлил намуда, қайд медорад, ки ҳарчанд он як навъи маҷози забонӣ бошад, 

ҳам вале бо баъзе нишонаҳо аз он фарқ дорад. Он ҳамчун воситаи қувватдиҳандаи фикр ва 

мафҳум истифода шуда, бештар ба таносуби сухан вобастагӣ дорад [I, 1, 34]. 

Дар рисолаи доктории Султонова Р.М., ки ба вазъи лингвистии воситаҳои услубии 

забонҳои тоҷикӣ ва русӣ бахшида шудааст, назарияҳои илмии муҳаққиқон вобаста ба 

истиора дар чунин шакл ҷамъбаст гардидаанд: 

1. Истиора – ин воситаи муассири сатҳи луғавӣ мебошад, ки дар тақсимоти калимаҳо 

бо маънои маҷозӣ дар асоси мувофиқати онҳо бо дигар калимаҳо ифода меёбад. 2. Ду навъи 

истиораро ҷудо мекунанд – истираи равшан ва пўшида. Моҳияти истиораи равшан танҳо 

дар ишорат ба образ ё мафҳум ифода мегардад, ки ҳангоми муқоиса бо мафҳуми аввала 

калимаи нави дорои маънои маҷозӣ ба вуҷуд меояд. Дар мавриди истиораи пўшида ин ё он 

аломати муайяншавандаи мафҳум ҳамчун илова ба худи муайянкунанда фаҳмида мешавад. 

3. Ҷиҳати фарқкунандаи истиораи пўшида он мебошад, ки дар ҷараёни маҷозонидан на 

муайянкунанда ҳамчун истиораи равшан, балки калимаи муайяншаванда номбар карда 

мешавад [I, 10, 39]. 

Ба ин тариқ, истиора ҳамчун воситаи тасвири бадеӣ ҳам дар калимаҳо ва ҳам 

воҳидҳои фразеологӣ мушоҳида гардида, ифодаи он дар фразеологизмҳои забон ба чанд 

ҷиҳат алоқаманд аст, ки онҳоро ба таври зайл баррасӣ намудан мумкин аст: 

Пеш аз ҳама, мавҷудияти истиора дар воҳиди фразеологӣ бо он мақсад аст, ки бар 

ивази мафҳум, ашё, ҳодиса ё амали муайян, ки метавонад дар забон  дар қолаби калима, 

ибора, таркиб ва ҳатто ҷумлаи одӣ вуҷуд дошта бошад, ибора, таркиб ва ҷумлаи рехтаву 

устуворе истифода мешавад, ки ҳамон мафҳумро пуробуранг ва барҷаста тасвир намуда, 

ҳамзамон аз рўйи ягон хусусият бо он наздикӣ дорад. Маҳз ҳамин нукта, яъне қаробати 

маъноӣ аз ягон паҳлу миёни мафҳуми одӣ ва мафҳуми дар воҳиди фразеологӣ таҷассумёфта 

маҳаки асосии зоҳиршавии истиораро дар фразеологизмҳои забон ташкил медиҳад. Дар 

ҳарду ҳолат низ ҳадафи асосӣ ифодаи мафҳум аст, вале тафовут танҳо дар сатҳу дараҷаи 

ифодаи он аст. Агар инъикоси барҷаставу равшантари мафҳуми муайян дар қолаби калима 

ва дигар воҳидҳои забон нағунҷад, пас онро метавон ба тавассути воҳиди фразеологӣ 

пешниҳод намуд. Ҳарчанд қолаби воҳиди фразеологӣ низ маҳдудият дорад, вале дар ин 

маврид имкониятҳои васеи мундариҷаи маъноии он метавонанд ба зоҳиршавии истиора 

кумак расонанд. Аз ин ҷост, ки унсури истиораро мо на дар мундариҷаи сохтории 

фразеологизм, балки бештар дар мундариҷаи маъноии он эҳсос менамоем. Масалан, дар 

воҳидҳои фразеологии навъи ба дили касе алов афтод “касе беқарор, безобита шуд”, 

ангушти ҳайрат газидан “ҳайрон шудан, дар ҳайрат мондан”, тарбуз аз бағали касе 

афтид “умеди касе барбод рафт, касе ноумед шуд” ки ифодаи барҷастаи мафҳумҳои муайян 

мебошанд, зоҳиршавии истиора маҳз ба паҳлуи маъноии онҳо вобаста мебошад: 

Аз гапҳои охирини Истад ба дилам алов афтод [II, 13, 10]. … он қадар чуст чолок 

ҳарбу зарб мекунад, ки кас ангушти ҳайрат мегазад [II, 13, 84]. Тарбуз аз бағалатон 

меафтаду «ҳай дареғ, сад афсўс, чаро ҳамин гап ба майнаи худам пештар наомад?» гуфта 

худ ба худ ҳайрон мешавед [II, 9, 124].  

Муқаррар шудааст, ки мавҷудияти истиора ба монанди дигар воситаҳои маъносоз дар 

мундариҷаи воҳиди фразеологӣ ҷанбаи ифодаи обуранг ва майлҳои иродавии онро қувват 

мебахшад. Агар дар воҳидҳои фразеологии муболиғавӣ чунин ҳолат ба тасвири ғайривоқеии 
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мафҳум иртибот дошта бошад, дар воҳидҳои фразеологии истиоравӣ онро мо дар доираи 

ифодаи маҷозии ҷузъҳои таркибии воҳиди фразеологӣ бо мақсади ифодаи хубтару бештари 

мафҳуми мавриди назар мушоҳида карда метавонем. Истиора, ки монанди дигар воситаҳои 

тасвири бадеӣ ба воситаи маҷоз зоҳир мешавад, дар фразеологизмҳо вазифаи забонии худро 

вобаста ба ифодаи барҷастаи мафҳум анҷом медиҳад. “Истиора мисли ташбеҳ дар роҳи 

барҷаста ифода гардидани фикр хизмат карда, ибораҳои фразеологии истиоравӣ дар 

заминаи ифодаҳои пуробуранг ва ба ҳамагон фаҳмои истиоравӣ ба вуҷуд меоянд” [I, 4, 55]. 

Ба таври дигар, воҳидҳои фразеологии истиоравӣ ҳамон ифодаи мафҳуманд, вале дар шакли 

як андоза пуробуранги бо ҷилоҳои гуногун орододашуда. Инро ҳангоми муқоисаи воҳидҳои 

фразеологии истиоравӣ бо маъноҳои мафҳумии онҳо дарк намудан мумкин аст: ба даҳон об 

гирифтан – “хомўш истодан”, чашм об додан – “аз тамошои зебоие баҳра гирифтан”, 

димоғи касе сўхт – “касе ранҷид” ва монанди инҳо:  

Диловар, ки фарзанди ҳамин ҷост, ба даҳон об гирифта нишастааст [II, 3, 107]. … 

барфи бомашонро пок мекард ва ҳамаи ин баҳонаҳое буд, ки чашм об диҳад [II, 4, 283]. – 

Ман, муаллим, ба зарари фарзандонам кор намекунам, - димоғи падар сўхт [II, 7, 21].  

Дар баштари сарчашмаҳои илмӣ истиораро бо ташбеҳ алоқаманд дониста, онро навъе аз 

ташбеҳи пўшида низ маънидод кардаанд [I, 3, 9, 11, 12]. Чунин ҳолати арзёбӣ ба он нисбат аст, 

ки агар дар ифодаи мафҳуми ташбеҳшаванда ҳама воситаҳои ташбеҳсоз иштироки фаъол дошта 

бошанд, пас истиора дар заминаи ифодаи барҷастаи ашёву ҳодиса раванди муқоисаро низ аз сар 

мегузаронад ва ин ҳолат бе иштироки воситаҳои ташбеҳсоз сурат мегирад. Маҳз ҳамин ҷиҳат 

фарқи истиораро аз ташбеҳ муқаррар месозад. Метавон истиораро дар ин маврид зикри 

монандшавии мафҳум бидуни унсурҳои ташбеҳсоз маънидод намуд.  

Назария мазкурро дар воҳидҳои фразеологии истиоравӣ вобаста ба он таҳлил намудан 

мувофиқ аст, ки дар онҳо лаҳзаҳои муқоисаи мафҳум дар сатҳи нисбатан баландтар зоҳир 

мешаванд ва ин сатҳро метавонад фразеологизм дар худ ошкор созад. Яъне нуктаи меҳварии 

ифодаи хубтари мафҳумро ба тариқи истиора унсури муқоиса ташкил медиҳад, ки он дар сурати 

ифодаи рехтаву устувор ва бе ёрии воситаҳои созмондиҳандаи муқоиса зоҳир мегардад. Маҳз 

тобиши муқоисаи мафҳум метавонад дар воҳиди фразеологӣ унсури истиораро ба вуҷуд орад. 

Масалан, агар дар воҳидҳои фразеологии ташбеҳии мисли гавҳараки чашм нигоҳ доштан 

«эҳтиёткорона, боэҳтиром», монанди оби нова рехтан «бошаст, босуръат» иштироки ҳама 

воситаҳои ташбеҳсоз аз мавҷудияти равшани муқоисаву ташбеҳ дар мундариҷаи онҳо дарак 

диҳад, пас дар воҳидҳои фразеологии истиоравии ба лаб кулўх молидан «хомўш нишастан, 

сухан нагуфтан» ва ҷон ба ҷонофарин супоридан «мурдан, фавтидан» ин ҳолат бе иштироки 

унсурҳои зикршуда ба таври хира намоён мегардад: 

– Ин бача бе ягон балову қазо ба воя бирасаду ҳақиқати ҳола бифаҳмад, гавҳораша бояд 

мисли гавҳараки чашм нигоҳ дорад [II, 14, 26]. – Халил суханро монанди оби нова паи ҳам 

мерехт [II, 17, 315]. – Ин кас бошанд, ба лаб кулўх молиданӣ [II, 17, 317]. … вай ба сутуни 

бетонии гузаргоҳи роҳи оҳан бархўрда, ҳамоно ҷон ба ҷонофарин месупурд [II, 16, 80]. 

Воҳидҳои фразеологии истиоравӣ ба монанди дигар навъҳои фразеологӣ дар заминаи 

ҳамҳудудии унсурҳое ба вуҷуд меоянд, ки бори асосии ифодаи истиора ба муносибати 

мантиқии миёни онҳо алоқаманд аст. Дар ин ҳолат метавон аз ҷузъҳои истиорашаванда ва 

соҳибистиора ёдовар шуд, ки дар зоҳиршавии истиора дар мундариҷаи воҳидҳои 

фразеологӣ нақши асосӣ доранд. Истиорашаванда дар ин маврид ҳамон қолаби воҳиди 

фразеологӣ мебошад, ки истиора шудааст ё ба таври дигар мафҳумеро истиора намудааст. 

Яке аз нишонаҳои асосии истиора дар он аст, ки истиорашаванда бояд аз рўйи ифодаи 

хусусият, аломат ва дигар паҳлуҳои хос аз соҳибистиора боло истад ва он нишонаҳоро 

равшану барҷаста ифода намояд. Агар чунин бартариро истиорашаванда дар худ ошкор 
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карда натавонад, пас истиораи таркиби онро муқаррар намудан ғайриимкон аст. Яъне дар ин 

маврид муқоисае, ки ба зоҳиршавии беҳтару хубтари мафҳум сабаб мегардад, мавҷудияти 

истиорашавандаро дар воҳиди фразеологӣ таъмин мегардонад. Масалан, дар воҳидҳои 

фразеологии истиоравии зайл қолабҳои устувору маъмули онҳо – борони чизеро резондан, 

домани чизеро сар додан ва ба чизе супоридан истиорашаванда буда, ҷузъҳои қаҳру 

ғазаб, гиря ва бойгонии хотира, ки дар таркиби онҳо бо маънои луғавӣ омадаанд, 

соҳибистиора мебошанд. Ин навъи воҳидҳои фразеологии истиоравиро фраземаҳои 

истиравӣ номидан дуруст аст: борони қаҳру ғазабро ба сари касе резондан «нисбати касе 

дарқаҳр шудан, ба касе ғазаб кардан», домани гиряро сар додан «гиря кардан», ба 

бойгонии хотира супурдан «дар хотира сабт кардан» ва ғайра: 

Аз ин рў, намедонед борони қаҳру ғазабро ба сари кӣ резед [II, 16, 105]. Вақте ў 

фурўпошии баргҳои хурду заб-зардро бо чашми сар медид, аз алам қариб буд домани 

гиряро сар диҳад [II, 16, 209]. Нигоҳҳои нусхагирро сўйи хеш дида, бояст ин лаҳзаҳои 

ширини ҳанўз беномро ночор ба бойгонии хотира месупориданд [II, 2, 46].  

Дар воҳидҳои фразеологии истиоравӣ ёридиҳандаи ташбеҳсоз иштирок намекунад, 

вале мантиқан он дар назар дошта мешавад, ки ин яке аз нишонаҳои фарқкунандаи 

фразеологизмҳои истиоравӣ маҳсуб меёбад. Ҳамин аст, ки дар воҳидҳои фразеологии 

истиоравӣ дар нисбати ташбеҳоти фразеологӣ ошкор намудани истиораи таркиби он як 

андоза мушкилтар аст. Агар дар созмони фразеологизмҳои ташбеҳӣ унсурҳои 

ташбеҳшаванда, ташбеҳкунанда ва адоти ташбеҳ боиси равшану барҷаста ифода ёфтани 

тобишҳои ташбеҳиву муқоиса дар онҳо гарданд, дар воҳидҳои фразеологии истиоравӣ ин 

вазифаро танҳо унсурҳои истиорашаванда ва соҳибистиора иҷро мекунанд. Алоқаи миёни 

ин ду ҷузъи истиорасоз бе ифодаи ёридиҳандаи муайян сурат мегирад ва доимиву устувор 

аст. Аз қабили ба оташи ғурури касе равған рехтан «ғурури касеро паст кардан», дар 

баҳри ишқ ғарқ шудан «аз ишқ огоҳӣ доштан, ошиқ будан», инони ихтиёрро аз даст 

додан «ҳолати беихтиёриро гирифтан»:  

Суханони ҳамдардии занҳо гуё ба оташи ғурури Зебо равған рехт, ки якбора 

даргирифт [II, 2, 168]. Ўву Маҳбуба аллакай дар баҳри ишқ ғарқ шуда буданд [II, 11, 25]. 

Назирзода асабӣ шуд, қариб монда буд, ки инони ихтиёрро аз даст диҳад [II, 11, 218].  

Вобаста ба он ки дар зоҳиршавии истиора истиорашаванда ва соҳибистиора ё яке аз 

онҳо иштирок мекунад, воҳидҳои фразеологии истиоравиро низ метавон ба ду гурӯҳ ҷудо 

намуд: воҳидҳои фразеологии истиоравии равшан ва пўшида. Дар фразеологизмҳои 

истиоравии равшан ҳама ҷузъҳои истиорасоз иштирок намуда, истиора комил ва барҷаста 

ифода меёбад. “Истиораи равшан хоси шеър буда, ба воситаи он шоир мақсадашро 

пардапўшона ифода мекунад. Баъзан дар воҳидҳои фразеологӣ низ чунин истиораи равшан 

истифода мешавад” [I, 4, 57]. Дар ин гурўҳи ифодаҳои рехтаи истиоравӣ сохтори 

фразеологизм устувор буда, мафҳум дар он ба таври равшан ифода меёбад. Дар онҳо 

соҳибистиора сарфи назар шуда, танҳо истиорашаванда зикр мегардад, ки чунин омил дарки 

истиораро дар мундариҷаи онҳо як андоза мушкил мегардонад. Ин навъи воҳидҳои 

фразеологии истиоравиро метавон ҳамчун идиомаҳои истиоравӣ маънидод намуд, ки ҳама 

ҷузъҳои таркибии онҳо бо маънои маҷозӣ омада, дар зоҳиршавии истиора кумак 

мерасонанд. Аз қабили як курта гўшт гирифтан “аз натиҷае хурсанд ва қаноатманд 

шудан”, мўро аз хамир ҷудо кардан “ҳақиқатро ошкор намудан”, ба сари касе лой 

молидан “касеро фиреб додан” ва ғайра:  

… аз ин хабари хуш як курта гўшт гирифтагӣ барин, дастонашро мушт кард [II, 8, 

41]. – Ва ман умед дорам, ки додситон мӯро аз хамир ҷудо мекунад [II, 11, 46]. Ман 

писарони Лангро ёр гирифта бовар кардам, ба сарам лой молиданд [II, 15, 90].  
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Дар воҳидҳои фразеологии истиоравии пўшида бошад, истиорашаванда зикр наёфта, ягон 

паҳлу, қисм, хусусият, аломат, ё хислати барҷастаи он иловатан бо соҳибистиора оварда 

мешавад. Ин гуна воҳидҳои фразеологии истиоравиро қолабҳои фразеологӣ номидан ба мақсад 

мувофиқтар мебошад, зеро дар онҳо қолаби ифода боқӣ монда, соҳибистиораи он, ки калимаи аз 

маънои маҷозӣ орӣ аст, пайваста иваз мешавад. Он метавонад ҷойи худро бо унсурҳои дигари 

ҳамвазн ё калимаҳои дигар иваз намояд. Ҳамин аст, ки дар асоси қолаби ягона ва тағйир ёфтани 

яке аз ҷузъҳои таркибии он доираи истеъмоли ин гуна фразеологизмҳои истиоравӣ васеъ 

мебошад. Барои исботи андеша, ҷумлаи фразеологии “риштаи ... канд (барканд)”-ро аз назар 

мегузаронем, ки дар шаклҳои риштаи хаёл канд, риштаи суҳбат канд, риштаи андеша 

барканд, риштаи умр канд, риштаи ҷон канд, риштаи ҳаёт канд, риштаи ошноӣ барканд, 

риштаи хотирот канд, риштаи умед канд ва ғайра хеле серистеъмол аст. Маълум мегардад, ки 

дар ин ҷумлаҳои фразеологии истиоравии ҳамқолаб яке аз ҷузъҳои онҳо, яъне соҳибистора 

якзайл иваз мешавад. Агарчи миёни ин шаклҳо умумияти ягона, яъне мавҷудияти образи умумӣ 

дар ҳамаи онҳо ба назар мерасад, бо вуҷуди ин онҳоро гунаҳои якдигар номидан дуруст нест. 

Ин ҳамон як қолаб аст ва он ба миқдори муайяни калимаҳои ҳамҷинс, ки ифодакунандаи 

мафҳумҳои гуногунанд, ифода меёбад: 

Ин боғи ман, - гуфт Маҳкам ва риштаи хаёли Давронро канд [II, 3, 97]. Риштаи 

сўҳбаташон канда шуд, хаёлҳои дурашон ҳам [II, 7, 351]. … дари палата ногаҳон кушода 

даромадани ҷарроҳ ва мудири шуъбаи бемористони ҳарбӣ риштаи андешаи ўро барканд [II, 5, 

165].  Пайкари эшони Саидҷалолхон рўи барф мехобид, риштаи умраш аз дасти Барзуи 

оқипадар канда гашта [II, 6, 13]. Боз риштаи ҷони яке аз дасти нохалаф дар Дараи Марг 

канда шуд [II, 6, 59]. Баъд, ана, риштаи ҳаёти ў, Наврўз, муфт канда мешавад [II, 6, 397]. Агар 

наояд, пас риштаи ошноиро бармеканад [II, 17, 305]. Нидои Мавлуда риштаи хотироти 

Тоҷинисоро канд [II, 11, 99]. Риштаи умеди Усто Анвар канда шуд [II, 11, 147].  

Ҳамин тариқ, истиораи забонӣ аз истиора ҳамчун воситаи муассирии шеъру назм фарқ 

намуда, зоҳиршавии он асосан дар мундариҷаи маъноии калима ва воҳидҳои фразеологӣ 

сурат мегирад, ки дар ин миён мақоми фразеологизмҳо нисбатар устувор аст. Дар онҳо 

истиора ба тавассути маҷоз зоҳир шуда, мундариҷаи маъноии воҳидҳои фразеологиро бо 

тобишҳои дигари маъноӣ пурра мегардонад.   
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